📅 Leçon d’Hindi – Murli du 14 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 14 mai 2026

📜 Hindi 
बाप जितना प्यार, दुनिया में कोई कर नहीं सकता.

🔤 Translittération 
bāp jitnā pyār, duniyā meṃ koī kar nahīṃ saktā.

💬 Traduction
👉 Personne dans le monde ne peut aimer autant que le Père.
Ou plus littéralement :
 👉 Autant d’amour que le Père donne, personne dans le monde ne peut en donner.
Dans le contexte BK, बाप (bāp) désigne le Père suprême, Shiva Baba.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	IAST
	Sens

	बाप
	bāp
	père

	जितना
	jitnā
	autant que / dans la mesure où

	प्यार
	pyār
	amour

	दुनिया
	duniyā
	monde

	कोई
	koī
	quelqu’un / personne

	कर सकता
	kar saktā
	pouvoir faire

	नहीं
	nahīṃ
	ne… pas



🧩 Structure de la phrase
La structure complète sous-entendue est :
बाप जितना प्यार कोई नहीं कर सकता
(bāp jitnā pyār koī nahīṃ kar saktā)
👉 « Personne ne peut aimer autant que le Père. »
Le mot जितना (jitnā) sert à exprimer une comparaison de degré :
· « autant que » 
· « dans la même mesure que » 
Très souvent en hindi, le deuxième terme corrélatif उतना (utnā) (« autant ») est implicite.
Structure classique :
· जितना… उतना… 
· (jitnā… utnā…)
 = « autant… autant… » 
Ici :
· उतना (utnā) est simplement omis parce qu’il est évident dans le contexte.

⚙️ Grammaire
1️⃣ प्यार करना (pyār karnā)
En hindi, pour dire « aimer », on utilise souvent :
· प्यार करना 
· (pyār karnā) 
Littéralement :
· प्यार (pyār) = amour 
· करना (karnā) = faire 
Donc mot à mot :
 👉 « faire de l’amour / donner de l’amour »
Dans la phrase :
· प्यार … कर नहीं सकता 
· (pyār … kar nahīṃ saktā)
 = « ne peut pas aimer » 

2️⃣ कर सकता (kar saktā)
La construction :
· कर सकता है 
· (kar saktā hai) 
signifie :
 👉 « peut faire »
Le verbe auxiliaire सकना (saknā) signifie :
· pouvoir 
· être capable de 
Donc :
· नहीं कर सकता 
· (nahīṃ kar saktā)
 = « ne peut pas faire » 

3️⃣ कोई (koī)
Le mot :
· कोई 
· (koī) 
peut vouloir dire :
· quelqu’un 
· n’importe qui 
· personne (dans une phrase négative) 
Ici, avec नहीं (nahīṃ) :
· कोई … नहीं 
· (koī … nahīṃ) 
prend le sens de :
 👉 « personne »

🌸 Sens spirituel (BK)
La phrase oppose :
🌍 L’amour du monde
· changeant, 
· conditionnel, 
· souvent lié à l’attachement, 
· mêlé d’attentes ou d’ego. 
🕊️ L’amour du Père
· constant, 
· pur, 
· désintéressé, 
· bénéfique pour l’âme. 
Dans les murlis, le mot :
· प्यार (pyār) 
n’est pas seulement émotionnel. 
Il peut aussi évoquer :
· la protection, 
· l’attention spirituelle, 
· la miséricorde, 
· l’aide pour transformer l’âme. 
Ainsi :
👉 दुनिया में कोई कर नहीं सकता
 (duniyā meṃ koī kar nahīṃ saktā)
signifie :
 « aucun être humain ne peut donner un tel amour. »

💬 Reformulations naturelles
👉 Personne au monde ne peut aimer autant que le Père.
👉 Aucun amour humain n’égale l’amour du Père.
👉 L’amour du Père est incomparable.
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